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1. The Third United Notions Conference on the Standardization of
Geographical Names (1977), in its resolution §, recommended that the Chinese
pheonetic alphabet {Pinyin) should be adopted as the international system for -
the romanization of Chinese gecgraphical nemes, with the aim of standardizing
romanized names. As £rom 1 January 1979, Pinyin was used to spell the names
of Chinese persons and places in the tramslation of documents of the Chinese
Goveroment, hooks and other publications. Since then, the state of confusion
in the spelling of Chinese names has been terminated.

Composition of nationalities and languages

2. China is a unitary, multinatienal socialist ecountry. At present there
are 56 nationalities in the country, of which the Han natiomality comprises
approximately 92 per cent of the total population. The language it uses,
called Han langvage, belongs to the Han division of the Han-Tibetan language
family. The Han characters are ideograms., With the exception of the Hui and
Man nationalities, which use the Han language, all the minority naticmalities
have their own languages. Of these, 29 nationalities whose languages belong
to the Han-Tibetan group are distributed mainly over south-westera and
south-central China; 17 whose languages fall withia the Altai language family
are distributed mainly over north-western and north-eastern China; 3 whose
language falls within the south Asian language family are distributed mairly
over Yunnan province; and 2 whose languages belong to the Indo-European
language femily live in a compact community in the Uygur Autonomous Region of
Xinjiang. One nationality speaking a language belongiag to the Austronesian
language family 1lives in a compact community in Taiwan Province of China with
some members scattered in the Fujian province and other areas. Neo final
conclusion has been reached as to which language family the Gin nationality
belongs. Of the minority nationalities, the Hui, Man and She use the Han
characters; some have their own prevalent scripts; others have their own
seripts, but few pecple make use of them. 8Still others having no scripts of
their own, make use of the scripts of other nationalities.

3. The State promotes the common speech {(putonghua) throughout the country.
The prevalent written forms of Chinese geographical names are in Han
characters, while in Inner Mongolia, Xinjiang, Tibet and other national
autonomous areas, the minority scripts are used to write their own placenames.

Spelling of geographical names jn the Han language

4, Han placenames are spelt in accordance with the Pinyin system and "Rules
for spelling Chinese placenames with Pinyin" (Han language section). However,
since the Wade system is still in use in Taiwan Province, Hong Kong and Macao,
loeal spellings of these names are used temporarily.
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Spelling rules

5. The following gvidelines are observed:

(a) In spelling Han placenames, specific terms and generic terms are
written separately: EHenan Sheng, Taihang Shan;

{b) 1In spelling the neames of towns and villages, all the syllables are
written comsecutively, without making such separation: Zhoukoudian;

{c). The medifying adjective: in specific terms or genmeric terms, the
monosyllables are written consecutively with the modifying words; the
disyllables and polysyllables are writtean separately frem the meodifying
words: Xiliao He; Chaobal Xihe; Qingbomen Zhijie;

{d) Words are separated when the placename consists of two or more
words: Xiaagxi Tujiazu Miaozu Zizhizhow;

{e} The surname and personal name are written consecutively when places
are named after imdividwals: Wangguangming Lu;

(£f) Placenames are written consecutively when the specific term and
generic term in a placename caannct be distinguished;

{g) The names of highway routes are written thus: HNanjing-Hangzhou
Gonglu;

(h) When a syllable beginning with a, o or e immediately £follows another
syllable, the dividing sign (') is used: Xi'an;

{i} There are tones in the pronunciation of the Han characters. Tone
signs are not mormally used on maps in Pinyin, but when exact pronunciation of
a placename is called for, tones showld be indicated:

{j} When spelling the names of streets or lanes with numbers indicating
seriation, arabic numbers shouwld be used: 2 Malu (Malu means rcad): but whea
the places are named by numbers or dates that do not indicate seriation, the
numbers are spelt out, e.g. Bayi Nongchang (Bayi means 1 Aungust).

Variant pronuanciation of a Han character in a placename

6. Some Han characters in placenames have special pronunciations. They arze
not spelt according to the general pronuwnciation, but accerding te the
corresponding local proaunciation recognized in modezrn Qictionaries of the Han
language. For examples: #f BB in Benan province is not spelt Miyang, but
Biyang. 38 M in Guangdong province is not spelt Fanyw, but Panyu.
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Spelling of placenames of minority languages
General es

7. The placenemes of minority langwages, which coastitwhte a fair number of
China's placenames, are in the main distributed in peripheral provinces and
autonomous regions. Some minority nationalities have their placenames wrikthea
in their own script. Others have no script of their own, even though they
bhave their own spoken language. They are accustomed to using the Han
characters or the seripts of other natienalities to write their placenames.
The "phonetic tramscription" (see annex 1), an approach for traanscribing
directly from minority script or spoken language into Pinyin, is adopted for
the romanization of Mongolian, Uygur and Tibetan placenames because of the
comparative distribution and well-established written forms in their owa
scripts. The other minority placenames are spelt f£rom the standardized Han
transeribed names.

{a) Under the phonetic transeription, the romaa letters, diacritical
marks and the syllable-Qividing apostrophe prescribed in the Pinyin system are
used. In spelling, syllabication should be free from the pattera of the Han
common speech and the apostrophe can be wused to separate syllables where its
absence may cause confusion;

(b) In the phonetic Eramscription, specific terms and generic Lterme are
generally spelt from minority languages. Ia special cases, some geameric terms
can be spelt f£rom their Han translation (annex II).

Phonetiec transeription of Hygur, Mongolian and Tihetan placensmes

8. Transcription of Uygur placenames is based oan the forms spelt according
to the scheme for a new Uygur script (see anmmex III (a)). Those Uygur letters
whose pronunciation and usage are identical with their counterparts in the
Pinyin system are retained., Letters differing from their counterparts in the
Pinyin system, such as 1‘ » ’ sed ,€9 » azre replaced by g, h, k, 2 {e is
used where confusion of a word's meaning arises) and o. ;ah is replaced by v
at the heginning of a syllable or by j at the end.

9. Transcription of Moangolian placenames is made f£rom their propex
pronuneciation based on the written form of the Moagolian langvage and Qabhar
vernacnlar, with Zhenglan as its representative pronunciation {annex III (b}}.
The long and short vowels in the Mongolian language are not distinguished in
the tramscription, e.g. the Han translation M (mountain) 3is wsually
transeribed Y} .

1¢. %ranscription of Tibetan placenames is made £rom their pronunciation in
the Tibetan broadecasts by the Central People's Broadeastiang Station. Those
Tibetan letters whose Lhasa proauaciation is identical with or similar to that
of the letters in the Pinyin system are tramscribed by the Pianyin letters.
Digraphs are used when there is a great difference in promunciation, e.g. .
@, @} and Eﬁ are respectively represented by ny, gy, ky and lh. The
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vowel Lw is represented by 2g. See annex III {(c) for details of the
phonetie tranmscription,

; Natiomnal awthority dealing with geographical
\ names and standardization

1l. The romenization of Chinese geographical names is closely related te the
¢ progress of standardization. In 1977 the Geographical Names Committee was
established., Composed of the representatives of related miristries,
commissions and sejeantific institutions, it has charge of drawing up the
principles of standardized geographical names at home and abroad: of
organizing the concerned departments to gather, edit and check placenames and
compile reference books; and of giving guidance on standardization throughout
the country, Subcemmittees have been set up correspondingly in the provinces
and autonomous regions, Under the leadership of the Committee,
standardization is being carried out swiftly and comprehensively. iUse of the
Chinese pheonetiec alphabet (Pinyin) as the international system of romanization
will greatly advance the work. As the work oa placenames progresses, a
variety of materials on standardized Chinese geographical names will bhe
compiled.

I-un
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Pronunciation reference

(Symbols in brackezs refer to the International

afe]
b(e]

el ]
cht3¢]
chif tpé1 ]
eif12%1])
dft]
efa]

erf oz
R
glk]
hix]
ifi}
~ie[ie]
ilte])
julter]
jue[teye]

FPhonetic Alphabet)

Kl k<]

J RN
m’om)
nlnj

ng! 9|

of o]
pip* ]

qf te¢]
qul te*y]
que[te*ye]
f(a] [r]
eif ]
a2
sh|«]
shilw ]

sif =1 |
thee])

xu 7]
zue[oye]
yLil
yeljed
yel7]
ynel ye )
z2[1s]

zh{ tg]
zhi [ ]
zi [ ts1 ]
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! Annex JT

Glosary of generic terms, adjectives and other words
pecesary for the undersianding of oxaps in Pinyin

e ——— —

HANYU ENGLISH OR
USUAL SPELLING
2 * PINYIN iN ENGLISH
£ ] Shoudu Capitat
% Sheng Proviaca
INE Zizhigy Awtonomous re-
gion
Xy Zhlxiashi City dicectly under
the centeal authe-
eity.
[ Shi City
ik Xian Cuounty
AL R Zizhixln, QI Awtopomous couns
W, Boooer
"R Canzhan *Town cr village
.9 4.4k, Jang, He, Shui,Qu,
L3814 Murun, Zangho River
#.10.M. Hu, Po, Ch,
H 1R ] Nur, Co Lake
- 4 Hini Sea, Lake
4 Wan Gulf, Ray
1] Haitin Steait, Chaanal
% Yang Crean
b3 Shuike (1k.) Reservoir
=L Yunhe, Qu Cannl
508, Jing, Bulag, Bulek Well
b1y
K282  Gun, Kuduk Speing
AN Quixtan, Lietao Acchipetago,
Isfands
5.5 Dao, ¥u isinnd
-} %o Reel
-] Jiko Cape:
& Gang Nacbour, Port
ﬂl.".ﬂulﬁ sh.ﬁ‘ l..in‘. Ut Mm‘llln, Ranga,
Ritlge
o Shan, Feny Mcaum, Peak
(12 18- Shankon, Guan Pass
2% Pendi Nasin
. 1 Shamo Desert
& Bong tast
" Nen South
& ] wi Wott
ik Bei North
h Zhong Cenirad
x Da Grear,  Grester,
: Grand
H Xino Little, iezser
-3 Zuo Jeh
5 Yon Right

,-.o
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Annex TIT
Specific schemes for transcribing Uygur,
Mongolian and Tibetan geographical names
(a) Uygur language
New Uygur Letter a b ¢ d ¢ f g h ij
Old Uygur Letter C o~ .,c; o <5 ' - z
iPA a b e d ¢ f g x i d3
Pinyin a e d & f ghilij
K ! m o o p 9 r s &t v v w
g J ¢ O ¥ ¥ g 2 ¥ 5
K ! m o o p ' s * u v w
k | m a o p q f s t u v w
Yy z2 a9 h k 2 o U 2z ng
U AR R SR LI R 4
f J 2 &« h q ¢ @ ¥y 3
z y 2z g8 hh ki ad o6 80 y
J g

Note: Where two forms of the same letier, with and without a diacriti-
<2l mark, are listed together for transcribing with Pinyin, the form with
the diacritical mark is used for recording the proaunciation of place-
names, while the form without the diacritical mark is for general use.
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() Mongolian language
Mongolianieiter » w & ” = - - v e
iPA a p s t s f k
Pinyin a b ¢ d e € g
t-4 - +£ ﬂ'l ” - - - ‘ - [
3 1 11 k* I m o o p* tff

- » & " L] ”~ - f.‘. ' 4 71'
F s t a w § 31 s 2 o

r 8 &t u W x ¥y z o ud

Notes: (i) The long and short Mongolian vowels are not distin-
guished in the spellings for general use, but in recording the pronunciation
of place-names, the long vowel is represented by duplication.

(ii) 'Where two forms of the same letter, with-and without a diacritical
mark, are listed together for transcribing with Pinyin, the form with the
diacritical mark is used for reconding the pronunciation of place-names,
while the form without the diacritical mark is for general use.
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Tibetan ietier

1PA

Pinyin
AR 5

p*

P m

T RT3

s ts*
zh c¢h

NN

am

am

#

(¢) Tibetan language
MR £ § EEe §° 5 Qe & o

k. k¢ &

k

te 16* Bt

q nyd

np
nb

D

ng j t

g

8- $'E. mw q.ﬂ' a-“- mo R. NO 5! gl ﬂ’g.

(s s

7 ¢

5
s 4
sh th

G TN R

ar

ar

4

a

. t'ﬁlq'!'ﬂfa' Nehe e

cl
Ky

h ¢
h gy

j r 1

b4

w 1 S

w X S ro |

W MR MAING A EEAT MQTNGA
af
ag

i
a

au an

ang

ap
ab

au

mema oy R RadR g R

£ er T

¢ i

1. ai,i amndn i U

Rofaa Aarkas §x &

im ir

T

in

ip
ib

in

ing im ir
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o e eeesh gmmen: gagas g gaeh

u u’ ug up um uf

u ug ung ub um ur

PPN @3 NAARR AfRSN  AgRS RsRRw
y? ¥ e e’ e’ ¢n
il iin é ég é éng

fq-fan: AsAsn R/ x an- & ﬂiq‘-iﬁnlm- Mo Aoy

ep em er @& 0 of 0y

éb ém é&r én o og ong
ho-Hqy ndaw ®x  Rar®R Agla &g

op om or e 1 &

ob om or oi,6 oi, 6  oin,on

NOTES (i) A letier marked * is read as aspirated when it is not accom-
mﬂw:mﬁmmmawwmnsm
as nonaspirated.

(ii) A oumber-of homonyms exist in the Tibetan language and they are
zot ali listed here.

Gii) The letters (¥ and\Ware treated as without initials when tran-.
(iv) When the prefixed letters &/and Q or the superadded consonant &
give the preceding syllable an additions] nasal or make the vowel in it
nasalized, it is spelt acconding to the actnal pronunciation. The nasalized
vowels (a), (0), {u) arc represented by the finals an, on, un in the Pinyin
(v) Where two forms of the same letser, with or without a diacritical
mrhmﬁmdmahﬂformmﬁthﬁnyin.thcﬁmmmc
diacritical mark is used for ing the pronunciation of place-names,
while the form without the diacritical mark is for general use.




